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  Férjemnek, Stuartnak, aki mindig hitt bennem


  Köszönetnyilvánítás


  Nagyon sok embernek tartozom hálával, amiért segítettek ilyen messzire jutnom. Őrültség könyvet írni, és bár én alapvetően élvezettel tettem, nem állíthatom, hogy a körülöttem élők is élvezték. Nem tudom eléggé megköszönni nekik, hogy végig mellettem álltak.


  Először is szeretnék köszönetet mondani Stuartnak és a gyermekeinknek a türelmükért, a szeretetükért, illetve azért, hogy elviselték az angolszász korszak iránti vonzalmamat. Különösen hálás vagyok Hannah-nak, amiért mindenkinek elújságolta, hogy csak a hastingsi csatáról írok; Alecnek, amiért segített megőrizni a józanságomat azzal, hogy egyfolytában arra emlékeztetett, a foci sokkal fontosabb a könyveknél; Rorynak, aki a végtelen kitartás mintaképe volt; és Emilynek, aki mellém szegődött a történelem és a walesi nyelv felfedezésében. Nagyon büszkék arra, hogy az anyjuk író, és csak remélni tudom, hogy a könyvem megfelel szeretettel és bizakodással teli elvárásaiknak.


  Köszönettel tartozom továbbá a bátyámnak, Sandynek, valamint a nővéremnek, Lindsay-nek, amiért olyan átkozottul sikeresek a saját szakterületükön, ezért nekem állandóan meg kellett küzdenem, hogy lépést tarthassak velük. És természetesen azért, hogy  kedves családjukkal együtt  a bizalmasaim, a támogatóim és az ivócimboráim voltak. Édesapámnak is jár a köszönet, amiért elolvasta a kéziratot, megosztotta velem őszinte és értékes véleményét, illetve kiváltképp azért, amiért minden durva vagy suta szót kiszúrt (ígérem, a könyveimben ezentúl soha senki nem fogja megszimatolni senki combját). Mostohaanyámnak is köszönöm, amiért felbecsülhetetlen segítséget nyújtott a gyerekgondozásban az íróvá válásom kezdeti szakaszában, valamint édesanyámnak a csokiért, a lelki támogatásért és a bátorító üzenetért, amit nemrég hagyott az üzenőfalamon: Csak így tovább  érzem, sikerülni fog. Milyen igazad volt, anya!


  Nem feledkezhetem meg továbbá a barátaimról sem: Maggie-­ről, Jackyről és a többi cambridge-i csajsziról, akik váltig állították, hogy mégsem vagyok teljesen bolond, amiért író szeretnék lenni. Szintén köszönöm a Vacsoraklub hölgytagjainak, akik nem hagyták, hogy csüggedjek a derékbőségem miatt, és segítettek (legalábbis majdnem) megőrizni a józanságomat a dolgos anyaság jelentette veszedelmek közepette. Hálás vagyok Brendának és Jamie-nek bölcs szerkesztői észrevételeikért és az életmentő fürdőzésekért, Tracey-nek a kérlelhetetlen biztatásért és a minőségi nasiért, valamint íróbarátaimnak, Tracy Bloomnak és Julie Houstonnak, akiket a Romantikus Regényírók Egyesületén (Romantic Novels Association) keresztül ismertem meg, és akikkel együtt élhettem át a könyvünk megjelenésének megpróbáltatásait és örömeit.


  Végül jöjjenek a profik! Nagy köszönet jár a különböző női magazinok szerkesztőinek az elmúlt tizenöt évben nyújtott sok támogatásért és jó tanácsért. ANyitott Egyetemnek (Open University), amiért meghívtak, hogy az általam olyannyira szeretett kreatív írást oktathassam, a munka pedig biztosította a megélhetésemet, és lehetővé tette, hogy folytassam az írást. Emily walesi barátjának, Alednek, aki mindannyiszor kijavított, ha otrombán használtam gyönyörű anyanyelvét; a csodálatos Angolszász Háznak (Anglo-Saxon House); a British Museumnak, valamint a mickleoveri könyvtár bűbájos alkalmazottainak végtelen segítőkészségükért és türelmükért.


  Természetesen hatalmas hálával tartozom Kate Shaw-nak, csodálatos ügynökömnek, aki 2004-ben elsőként fejezte ki belém vetett bizalmát, kitartott a véleménye mellett, és végül meggyőzött valakit az igazáról. Ez a valaki pedig nem más, mint Natasha Harding a Pan Macmillantől  ő volt az, aki annyira megkedvelte a könyvemet, hogy felkarolt engem. Alelkesedésének és körültekintő szerkesztői munkájának köszönhetően jelenhetett meg ez a regény.


  Azóta, hogy fel tudtam ülni a kiságyamban, és elkezdtem képeskönyveket lapozni, író akartam lenni. Köszönöm a fentebb említetteknek és még számtalan más embernek is mindazt, amit értem tettek, hogy eljussak idáig. Szívből várom a további közös utazásokat.
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  Prológus


  Valahányszor Edyth lehunyja a szemét, és felidézi azt a bizonyos estét, képtelen eldönteni, hol ér véget a valóság, és hol kezdődik az álom. Mintha valaki elvarázsolta volna őt. Elvégre alig töltötte be a nyolcat, és gyakran érezte úgy, hogy ide-oda csapong a valóság és a különböző mesebeli világok között, mégis volt valami kikezdhetetlen abban az estében  a tengernyi csillag alatt, a tűz fényénél , valami egészen valóságos, aminek a hatására nemhogy összezavarodott volna, hanem mintha végre először tisztán látna.


  Harold aznap úgy nézett ki, mint egy igazi király. Egyszerű, sötétzöld vőlegényi tunikájában is fenségesnek tűnt, ahogy Lady Svana felé közeledett. Arany sem volt sehol, csupán virágok, mint ahogy a püspökök sokasága is hiányzott, mindössze egy derűs, mezítlábas szerzetes állt ott csuhában. Aszokásos eljegyzési szerződést sem kötötték meg, elmaradt a hivatalos imádság, mint ahogy a földcsere és a díszes ajándékok is, csak a kézfogóra került sor, mely egy esztendőre és egy napra összekötötte a jegyespárt.


  És utána?  kérdezte Edyth. Aházasság örökre szól, ezt mindenki tudta; emiatt zsörtölődött, ezzel tréfálkozott, mégis elfogadta.


  Csak ha akarjuk  felelte Lady Svana.  Ami házasságunk a szívünkben él, nem holmi szerződés tartja össze. Ha nem szeretnénk egymást, felbomlana.  Ezen Edyth nyilván meglepődött, Svana ugyanis felnevetett.  Ne aggódj!  folytatta.  Ez a kötelék a sírig is kitart. Aszerelem jobb szereti, ha szabad.


  Ezek a szavak úgy csengenek vissza Edyth fülébe, mint valami dallam, ami áthatotta azt a bizonyos estét: Aszerelem jobb szereti, ha szabad. Az emlékei ezernyi csodálatos árnyalatban ragyognak. Atisztáson felállított, hosszú asztaloknál lakomáztak. Majd amikor alábukott a nap, temérdek lámpást gyújtottak meg és aggattak a fákra, aztán táncra perdültek. Avendégek csak úgy örvénylettek a hatalmas tűz körül, mintha az egy májusfa lenne. Aszökellő árnyak körül ujjongva repdestek a szikrák a sötét égbolt felé, mígnem hajnal lett, és véget ért az egész.


  Másnap Edyth kábultan járt-kelt. Az apja dohogva borogatta a fejét, és igyekezett elfelejteni, kivé is vált egy rövidke időre  hogy a csillagok alatt a feleségével lejtette a táncot, széles vállán a lányával, miközben a fiai lelkesen keringtek körülötte. Talán őt is elvarázsolták? Még ha úgy is történt, a nappal szertefoszlatta a bűbájt.


  Nevetséges, pogány dolog!  dörmögte.  Mit szólna hozzá a pápa?


  Edyth mit sem törődött vele. Sosem fog találkozni a pápával, aki valami távoli, rejtélyes városban él a tengeren túl. Harold gróf azonban jelen volt, és bár igen előkelő helyet foglalt el a királyi tanácsban, ahol a lány számára zavaros folyamatok és viták zajlottak, ő kész volt kiállni a domboldalra, fedetlen fővel, és szerelemből házasságot kötni.


  Ostoba  mondta a lány anyja.  Mégis milyen kapcsolatai vannak? Miféle befolyással bír? Miben lesz az ura hasznára?


  Edyth nem felelt. Neki úgy tűnt, mintha Harold valósággal ragyogna a kézfogó után, a felesége oldalán, és ez a ragyogás volt az, ami minden aranynál, földnél vagy címnél jobban vonzotta hozzá az embereket. Aszerelem jobb szereti, ha szabad  mondta akkor Svana, Edyth pedig megőrizte magában ezt a gondolatot. Féltve óvta ezt a tűzfénynél fogant, rétillatú eszmét, az asszonnyá válás küszöbén pedig maga is hasonló szenvedélyre vágyott.


  Első rész


  Első fejezet


  Westminster, 1055 márciusa


  Alkonyodott már az örvénylő Temze fölött, Edward király Angliájában pedig lassan nyugovóra tértek a férfiak és az asszonyok. Awestminsteri királyi palota nagytermében azonban senki sem vett tudomást az esthajnalcsillag hívásáról, legkevésbé Edyth Alfgarsdottir. Tányércsörömpölés és a kecskelábas asztalok keltette lárma jelezte, hogy a nagyböjti összejövetel hivatalos része immár véget ért, a lány pedig életében először addig maradhatott ébren, amíg ágyba nem mulatta magát a sokaság. Az izgalomtól összeszűkült a gyomra, és miközben egy oszlophoz simulva ujjaival a finom faragás ívét követte, megfigyelhette az eléje táruló királyi udvar minden apró részletét.


  Anagyterem meglehetősen régen épült, és legalább olyan roskatag volt, mint a közelében álló apátsági templom, aznap este azonban a hanyatló tavaszi nap elárasztotta fényével a tágas teret, amely valósággal tündökölt. Ahelyiség két végében lévő ajtókon meg az apró ablaknyílásokon át valósággal betódult a napfény, és a nádfedeles tető résein keresztül is be-beszüremlett. Edyth szeme valósággal káprázott a falakon sorakozó, gazdagon díszített pajzsokon meg-megcsillanó, valamint az ország nemeseinek és asszonyaik ékszerein táncot lejtő fénytől, a lelkébe pedig reménység költözött.


  Akörülötte állók társalgása csak úgy kavargott, mint a központi tűzből felszálló füst. Akorábban kimért főhajtásokat és kézfogásokat immár felváltották az egymásba öltött karok és a közös nevetés. Ahölgyek illedelmesen igazgatták a ruhájukat vagy épp a hajdíszüket, hogy előtűnjön egy-egy kacér hajfürt. Aférfiak mintás bőrhüvelyükbe dugták a tőrüket, hátrafésülték a hajukat, harcban edzett kezükkel pedig megpödörték a bajszukat. Edyth szívesen csatlakozott volna valamelyik társasághoz, azok azonban állandóan mozogtak, mint az egerek a csűrben, ő pedig egyikhez sem mert odalépni.


  Félszegen tekingetett a terem oldala mentén felsorakoztatott padokon ücsörgő, arcukat a nyitott ajtókon beáradó fényesség felé fordító idősek és betegek irányába, akik már képtelenek voltak huzamosabb ideig ácsorogni köszvényes, kificamodott vagy épp kardtól megsebzett lábuk miatt. Anap kitartóan tündökölt az épület tövében hullámzó folyó fölött, tudták azonban, hogy nemsokára a sötét habokba fog bukni, és akkor a rokkantak és a gyermekek is visszavonulnak. Afalikárpitokkal díszített teremben azonban meggyújtják majd a gyertyákat, nehogy véget érjen az est, amelynek Edyth is a részese kívánt lenni.


  Nagy levegőt vett  füstölt hús és fűszeres mézsör illata lengte be a termet , és megindult a központi tűz felé. Ami a szarvasból megmaradt, lejjebb rakták, hogy ropogósra süljön, az emberek pedig kellő távolságot tartottak a sercegő hústól. Afüstös derengésben Edyth megpillantotta az egyik ismerősét, aki széles mozdulatokkal integetett felé. Ösztönösen is megindult a kis csoport irányába, hirtelen azonban megtorpant, és úgy tett, mintha a szemébe ment volna egy kis pernye. Semmi kedve nem volt az üres fecsegéshez. Már évek óta vágyott arra, hogy részese lehessen a késő esti udvari életnek, most azonban, hogy itt volt, idegesnek és nyugtalannak érezte magát, és egyáltalán nem kívánt csatlakozni a csevegőkhöz. Talán rá is átragadt az apja hangulata  a másnap reggel esedékes gyűlés miatt a férfi egész nap olyan feszültnek tűnt, mint egy sipkájától megszabadított sólyom , bár lehet, hogy magától volt zaklatott.


  Szabad egy táncra?


  Edyth összerezzent, és a férfira meredt, aki mélyen meghajolva állt előtte. Kék ruhájának ékkövekkel kirakott szegélye csak úgy szikrázott. Miután felegyenesedett, fenséges mozdulattal a lány felé nyújtotta a kezét. Borostyánszínű szemének izzásától a királyi udvar nagyterme szinte homályba borult.


  Uraságoddal?  hebegte Edyth.


  Aférfi gúnyosan körbehordozta tekintetét a mulatozókon, majd visszanézett a lányra.


  Nem szokásom gyönyörű hölgyeket arra kérni, hogy más férfiakkal táncoljanak.


  Edyth elpirult, és szégyenkezve lesütötte a szemét. Lord Tostig, Hereford ura, a Dél-Angliában szinte teljhatalmat gyakorló Godwinson család sarja állt előtte, akit a lány apja, Alfgar gróf szívből gyűlölt. Az ő szemében már a puszta érintkezés is árulással ért fel. Alány elbizonytalanodott.


  Nem óhajt táncolni?  Torr kissé visszahúzta a kezét, mire Edyth ösztönösen is utánanyúlt.  Vagy mégis? Nagyszerű! Tudja, egyáltalán nem táncolok rosszul. Bízhat bennem, hogy nem lépek a lábára.


  Nem a lábam miatt aggódom  felelte, mire a férfi felnevetett.


  Ne higgyen el ám mindent, amit az udvarban hall, Lady Edyth!


  Alány ismét elpirult, és végignézett a gyékénnyel felszórt padlón. Lord Tostigot mindenki Torrként, azaz Toronyként ismerte. Anév általában harsány nevetgélést váltott ki a hölgyek körében. Köztudomású volt, hogy ugyanolyan hatékonyan szokta becserkészni a legszebb udvarhölgyeket, mint vadászatok alkalmával a vadkant. Vajon most is épp ezzel próbálkozott?


  Még ha csak a felét hinném is el  szólalt meg végül Edyth, miután összeszedte magát , akkor is jó okom lenne óvatosnak lenni, nemde?


  Aférfi ismét felnevetett.


  Az lehet, Lady Edyth, csakhogy az emberek gyakran túlbecsülik az elővigyázatosságot. Nos, mit mond?


  Gyűrűkkel gazdagon díszített kezével szorosan fogta a lányét, miközben keresztülvezette a tűz körül álldogáló vendégek sokaságán a terem túlsó vége felé. Mialatt az emelvényükön már hangoltak a muzsikusok, a szolgák pedig felsöpörték a padlót, a fiatal férfiak társat kerestek maguknak.


  Edyth nemcsak hallotta, hanem testében érezte a kacérkodó hangulatot, körültekintve pedig látta a barátait, ahogy egymást böködik, és feléje mutogatnak. Nagyot nyelt, majd amennyire csak tudta, kihúzta magát, hogy érzékeltesse a többiekkel, neki is joga van csatlakozni a táncolókhoz. Szűkre szabott, rozsdabarna ruhája, amely szépen kiemelte egyre domborodó idomait, széles ujja pedig felfedte kecses karját, legalább olyan mutatós volt, mint bármelyik másik nőé, mégis bizonytalanul érezte magát az udvarban járatos asszonyok körében. Lord Torr azonban látszólag egyáltalán nem tartotta különösnek a választását, és határozott léptekkel, egyenesen a középső sorba vezette a lányt.


  Bízzon bennem!  súgta oda Edythnek, ajkával megérintve a lány fülét.


  Edyth nagyot nyelt. Aférfi a legkevésbé sem ébresztett bizalmat másokban, bár a lány azt nem tudta volna megmondani, miért. Nehezen látta át a felnőttek bosszantóan rejtélyes kapcsolatait. Megpróbált beszélni a bátyjával, Brodie-val, miközben az apjuk mézsörös hordóját csapolta. Atestvére fülig elpirult, és azt felelte, a nászéjszakáján majd megtudja az igazságot. Edyth azonban még csak tizennégy éves  az esküvője legkorábban három-négy év múlva lesz esedékes , ámde kíváncsi természet volt.


  Nem merte megkérdezni az anyját, a fölényeskedő Lady Meghant, aki úgyis csak azt felelte volna  mint korábban oly sokszor , hogy Edyth nem elég szemrevaló, a többi lány pedig csacskaságokat és féligazságokat beszél. Ösztönösen is sejtette, hogy Lord Torr minden kérdésére megadná a választ, ha akarná, hirtelen mégis megrettent ettől a lehetőségtől. Ismét megpróbált elhúzódni, a zenészek azonban rákezdtek, a táncosok pedig megindultak. Atizenhat pár a legelső kettőst, Torr lendületes öccsét, Lord Gartht és a nővérüket, Aldyth királynét követte. Edyth eleinte kénytelen volt a többiekre figyelni, hamar kiderült azonban, hogy Lord Torr tánctudása igazolja magabiztos fellépését, és a lány gyorsan elsajátította a lépéseket.


  Nos, Lady Edyth  kezdte a férfi, miközben határozott mozdulatokkal vezette a lányt , készen áll a holnap reggelre?


  Edyth szíve nagyot dobbant. Akirályi tanács másnap esedékes ülésén tervezték megválasztani Northumbria grófját, az apja pedig, a sokak által lesajnált Kelet-Anglia jelenlegi grófja arra számított, hogy őt fogják kinevezni. Avárakozás azonban meglehetősen ingerültté és indulatossá tette, így az iménti felettébb szerencsétlen párválasztása miatt Edyth nyugtalanul tekintett körbe a teremben. Asűrű forgatag egyelőre megóvta őt, de azt senki sem tudhatta, meddig. Torr szorosan magához vonta.


  Egyedül Isten tudja, mit hoz majd a holnap, uram  felelte zihálva a lány.


  Aférfi halkan kuncogott.


  Okos lány maga, Lady Edyth. Alfgar gróf jól kitanította.


  Az apám jóindulatú ember.


  De vajon bölcs is?


  Na de uram?!


  Torr ismét csak kuncogott.


  Erre nem kell válaszolnia. Én sem akarnám, hogy a fiaim rólam vagy a feleségemről mondjanak véleményt.  Kedélyesen viselkedett, mint aki semmi kivetnivalót nem talál abban, hogy a csinos és méltóságteljes feleségéről, Lady Judithról beszélget, miközben ujjaival a lányt cirógatja.  Gondolnunk kell az előmenetelünkre. Én például mindig csak a jó modorú bátyám után kullogok.


  Harold grófra gondol?


  Edyth összevonta a szemöldökét. Aférfi mesébe illő esküvője óta igencsak megkedvelte a nyájas és megnyerő Haroldot, Wessex grófját. Látta már korábban az udvari koronaviselések alkalmával, és feltűnt neki, mennyire nagyra tartja őt és felnéz rá a többi férfi. Anőket is hasonló módon vonzotta maga köré, és bár mindig udvariasan viselkedett velük, Edyth egyszer sem tapasztalta, hogy tetszelegni akarna, mint ahogy minden bizonnyal Torr tette most. Többévnyi házasság után is Harold gróf kizárólag kecses, tündéri megjelenésű feleségének tartogatta a kegyeit, Edyth pedig örült, amikor együtt látta őket, valahányszor Lady Svana csatlakozott az urához.


  Akedves arcú asszony gyakran rámosolygott, sőt nemegyszer integetett is neki, ő maga azonban a Godwinsonok miatt zsörtölődő apjára gondolva egyszer sem mert odalépni hozzá, és inkább távolról figyelte kettejüket. Annak ellenére, hogy még Alfgar gróf is elismerte egyszer, hogy Harold volt a legderekabb Godwinson. Torr nyilván félreismerte a fivérét. Aférfi tekintete azonban elhomályosult, a lépte pedig lelassult, mire a lány  felidézve magában, mennyit szenvedett leereszkedő modorú bátyja miatt  hirtelen megsajnálta.


  Még az is lehet, hogy holnap megkapja Kelet-Angliát  jegyezte meg, amikor rövid szünetet tartottak a táncban. Aférfi újfent megelevenedő tekintete láttán a lány megkönnyebbült.


  Valóban így gondolja?  Edyth határozottan bólintott, mire Torr szája ravasz mosolyra húzódott.  De hiszen az nem az apja uradalma? Netán máshová készül?


  Edyth gyomra összerándult: a férfi tőrbe csalta.


  Nem! Úgy értem, senki sem tudhatja. Talán úgy alakul, ha Isten is úgy akarja…


  Zavartan pislogva nézett körbe a zsúfolt teremben. Méghogy okos?! Hirtelen megpillantotta az apját. Szerencsére neki háttal állt, és látszólag elmélyült beszélgetést folytatott egy maroknyi férfival a tűz körül. Alány arca valósággal izzott, mintha ő állna a lángokhoz közel. Abban bízott, hogy az apja nem néz oda, amíg távolabb nem kerülnek. Lord Torr ekkor megperdítette.


  Ne aggódjon, Edyth! Ez a beszélgetés köztünk marad. Milyen kár, nemde, hogy Ward gróf fia, Osbeorn elesett, és nem örökölhette az uradalmat?


  Valóban  felelte a lány. Hálás volt, hogy Torr témát váltott. Alegendás északi harcosról, Wardról, Northumbria grófjáról volt szó; az ő sajnálatos halála miatt kellett összehívni a tanácsot, hogy megválasszák az utódát.  Szörnyű lehetett a skótok keze által elveszni.


  Rettenetes, de szükséges.


  Ezt hogy érti, uram?


  Edward király feltett szándéka, hogy Malcolm herceg visszaszerezze a trónt az áruló Macbethtől, és mivel Ward gróf támogatta őt a száműzetésben, Osbeornnal együtt harcra készültek. Mégiscsak jó, hogy Lord Malcolm az angoloknál nevelkedett, nem gondolja? Tudja, egy szövetséges a határ túloldalán jó szolgálatot tesz majd országunknak és Northumbria grófjának, bárki legyen is az.  Aférfi eltolta magától a lányt, a kezét azonban nem engedte el, és alighogy kilépett a sorból, máris visszahúzta.  Jól ismerem Lord Malcolmot. Ifjúkoromban ő viselte a gondomat, így aztán jó néhány évet töltöttem vele. Értelmes fiatalember, aki kész tárgyalni, persze a megfelelő emberekkel.


  Edyth úgy érezte, a férfi szavai mérges kígyóként tekeregnek körülötte, amelyek elől nem tud kitérni. Már megbánta, hogy elkerülte a barátait. Atánc egyre csak gyorsult, és miközben Torr gyakorlott mozdulatokkal forgatta, a falak mentén sorakozó fáklyák fénye egybefolyt, és szédítően megsokszorozódott a körös-körül függő, szikrázó pajzsokon.


  Szívesen bemutatom neki, ha akarja  duruzsolta a férfi.  Malcolm igazán jóképű és erős férfi, ráadásul feleséget keres magának.


  Köszönöm, de azt hiszem, megbízhatok apámban, hogy alkalmas férjet találjon nekem.


  Természetesen, ugyanakkor ön felettébb értékes Angliának, Lady Edyth. Vajon az apja ugyanolyan jól ismeri Malcolmot, mint én? Tudja, jó úton halad afelé, hogy visszaszerezze a trónját, nagyon is jó úton. Akár Skócia királynéja is lehetne, Lady Edyth. Lefogadom, nem tiltakozna. Még hálás is lenne érte, nemde?


  Lord Torr lejjebb engedte a kezét, és orvul a lány csípőjéről a fenekére csúsztatta a tenyerét. Edyth beleborzongott a férfi érintésébe, ám azonnal el is szégyellte magát.


  Inkább lennék Anglia királynéja  vágott vissza, és elhúzódott.


  Valóban? Azt hiszem, erről lekésett.


  Nem úgy értettem…


  Afeleségem unokahúga megelőzte.


  Edyth kővé dermedt.


  Lady Matilda? De hiszen ő Vilmosnak, Normandia hercegének a felesége, nemde?


  Így igaz. Annak a Vilmosnak, akinek odaígérték Anglia trónját.


  Badarság!


  Edith adöbbenettől szinte szóhoz sem jutott. Az ajkát harapdálta, miközben Torr felnevetett, majd még közelebb hajolt. Alány a nyakszirtjén érezte a férfi leheletét.


  Pedig igaz, Lady Edyth. Itt járt Angliában, és megígérték neki. Négy évvel ezelőtt járt itt, 1051-ben, karácsonykor. Hát nem emlékszik?


  Edyth nyugtalanul topogott, miközben a többi táncos körülötte kerengett. Akkor még fiatal volt, alig tízéves, mégis emlékezett rá. Különös karácsony köszöntött rájuk, barátságtalan és kimért, miután a finnyás normannok miatt az angolszászoknak le kellett mondaniuk a szokásos önfeledt ünneplésről. De csak nem tett senki ilyen ígéretet? Nem volt semmiféle ünnepség.


  Ezek szerint mégis emlékszik rá  folytatta Torr, látva Edyth arckifejezését.  Én viszont nem, mivel nem voltam ott. Mint ahogy a családomból senki sem, hiszen száműzetésben voltunk.  Megcsóválta a fejét.  Néhány elkeseredett ember miatt.  Az ujjával megérintette a lány arcát, mire az elvörösödött.  Tudja, borzalmas száműzetésbe kényszerülni, Lady Edyth, távol mindattól, amit ismer és szeret. Nem csoda, hogy Malcolm harcra kelt a hazájáért.


  Edyth csak pislogott. Úgy érezte, mintha az egész beszélgetésük vipera módjára fojtogatná.


  Senkit sem érdekel Vilmos herceg  sikerült mondania, miközben Torr ismét magával ragadta.  Bármi is hangzott el akkor, az már a múlté. Senki sem tekinti őt Edward király örökösének.


  Torr lassú, megvető mosolya láttán Edyth gyomra görcsbe rándult.


  Vilmos herceg annak tekinti magát. Mondja meg őszintén, mégis ki más lenne alkalmas a trónra? Netán Keménykezű Harald, a vikingek királya? Cerdic{1} dicső véréből nincs egyetlen leszármazott sem. Akirálynak se gyermeke, se unokaöccse, csak valami távoli rokon a messzi magyaroknál.{2} Ha Edward meghal, az ország szabaddá válik!


  Edyth eltaszította magát a férfitól, és a tánctér szélén összesöpört gyékénykupacok felé hátrált.


  Nem volna szabad így beszélnie, uram! Nem helyes. Akirály nem fog meghalni, de ha ez egyszer mégis bekövetkezik, nem lesz egy normann herceg az utóda. Ezt senki sem hagyná.


  Persze hogy nem.  Aférfi olyan szorosan követte, hogy Edyth kénytelen volt a falhoz simulni, a fejét pedig beütötte egy pajzsba. Felemelte a kezét, hogy egyszerre enyhítsen a fájdalmán, és távol tartsa Lord Torrt, aki azonban nemigen tűrte, hogy visszautasítsák.  Nyugodjon meg, kedvesem!  mondta lágyan.  Azt akarja, hogy meghallja az apja?  Mutatóujját finoman a lány szájára tette.  Ne aggodalmaskodjon! Hagyjuk ezeket a dolgokat, és foglalkozzunk inkább az… élvezetekkel!


  Az ujjával váratlanul megérintette Edyth nyelvét, mire a lány úgy érezte, mintha gyújtóssal találkozott volna a lelke legmélyén szunnyadó gerjedelem. Nem tudta ezt mire vélni, ráadásul a férfi közelsége megakadályozta, hogy tisztán gondolkozzon. Afal tövében sokkal sötétebb volt, mint a terem közepén, a körülöttük kavargó táncosok pedig valósággal körülzárták őket. Már-már úgy tűnt, mintha egyedül lennének.


  Úgy hallottam, az élvezet mulandó dolog  sikerült felelnie végül elcsukló hangon.


  Aférfi az egyik kezével a lány feje mellett a falnak támaszkodott, és előretolta a csípőjét.


  Lehet, hogy igaza van, Lady Edyth. Biztos jobb igaz szerelmet találni.  Ahogy tette azt Harold gróf és Lady Svana?


  Igen, mint Harold és a kis asszonykája, bár a fivérem mindig is állhatatos volt. Számára természetes a hűség, a felelősség, a kötelességtudat meg az összes hasonlóan unalmas tulajdonság.


  Edyth nem tudta megállni, hogy el ne nevesse magát.


  Nem volna szabad ilyet mondania, elvégre nemes.


  Egyelőre.  Torr a lány válla fölött a zsúfolt terem felé sandított, majd azon nyomban ismét rászegezte a tekintetét.  Már megint ilyenekről beszél, teljesen feleslegesen. Mi értelme az életnek élvezetek nélkül, Edyth Alfgarsdottir?


  Aférfi borostyánszínű tekintete találkozott a lányéval, Edyth pedig úgy érezte, mintha magához vonzaná. Forgott vele a világ. Szédült, mintha még mindig táncolna, és nem látott semmit, mintha elnyelte volna a vaksötét éjszaka. Ekkor azonban halk dörmögés ütötte meg a fülét, és rémület fogta el, amikor rájött, hogy az apja hangját hallja igen közelről. Edyth határozott mozdulattal ellépett a férfitól.


  Bocsásson meg, uram, hogy az idejét raboltam  mondta meghajolva.  Afelesége bizonyára már hiányolja, az apám pedig engem keres.


  Lord Torr egy pillanatra dühösnek tűnt, Edyth gyomra pedig összerándult. Aférfi ekkor elnevette magát.


  Kötelességtudó lány maga, Lady Edyth. Ez jól is van így. Az apjának szüksége lesz holnap a támogatására.


  Ezt hogy érti?  kérdezte. Alfgar a táncosokat félretolva egyre közeledett feléjük.  Ezt hogy érti, uram?


  Torr azonban meghajolt, a lányra kacsintott, és már el is tűnt, magára hagyva Edythet épp akkor, amikor az apja egy feldühödött viking harcos lendületével megjelent. Megragadta a lánya karját, és maga elé penderítette őt.


  Mégis mit művelsz?


  Épp táncoltam, apám  dadogta Edyth, miközben megpróbált kiszabadulni a férfi szorításából.


  Méghogy táncoltál?! Inkább azt mondanám, úgy illegetted magad, mint valami csitri… ráadásul vele.


  Alfgar arca vörösen izzott, a mozdulatot pedig, mellyel a hajába túrt, Edyth túlságosan jól ismerte  tudta, hogy az apja igencsak feldúlt.


  Lord Torr nagyon udvariasan viselkedett velem  mondta izgatottan.


  Alfgar a gyékényre köpött.


  Egyáltalán nem lep meg, és tudom is, miért.


  Edyth már épp tiltakozott volna, aztán mégis meggondolta magát.


  Miért, jó apám?  kérdezte inkább elkerekedett szemmel.


  Hogy miért?  Alfgar döbbenten nézett a lányára, és ha lehet, még jobban elvörösödött. Ahangja azonban higgadt maradt.  Ne érdekeljen az téged! Csak tartsd távol magad tőle! Nos, mit mondott neked Northumbriáról?


  Northumbriáról?  dadogta.  Nem sokat.


  Nem sokat? Ez mégis mit jelent? Nyilván mondott valamit. Ki vele!


  Edyth szemébe könny szökött. Agyönyörű, borostyánnal rakott melltűk valósággal nyomták a vállát, a szemét pedig csípte a füst és az apja átható, mézsörtől bűzös lehelete. Megpróbált értelmes választ adni, de alig derengett neki valami  csupán az örökségről és a száműzetésről szóló gondolatok kavarogtak a fejében.


  Csak annyit mondott, hogy támogassalak holnap reggel.


  Hogy támogass? Mégis mit jelentsen ez? Mire célozgat?


  Őszintén, nem tudom, apám.


  Ekkor már nem bírta visszatartani a könnyeit. Dühödten letörölt egy könnycseppet, de már ez is elég volt. Az apja elengedte a karját.


  Ugyan, Edie, ne sírj! Sajnálom. Még fiatal vagy, még kislány. Épp ezért nem volna szabad annak az otromba Torrnak…


  Jó apám, én nem…  Aférfi a fejét forgatva kereste a lány anyját. Edyth tudta, hogy ágyba akarja küldeni, mint holmi kisbabát, és ő ezt nem engedhette. Lenyelte a könnyeit, kihúzta magát, és az apja szemébe nézett.  Azt hiszem, jobb lesz szemmel tartanunk Torrt, apám. Szívesen segítek.


  Alfgar elnézően csóválta a fejét, majd a lányra pillantott. Ismét rá figyelt.


  Fogalmad sincs, mibe ártanád magad, gyermekem.


  Akijelentés ugyan igaz volt, de a figyelmeztetéssel az apja már kissé elkésett.


  Miattam ne aggódj, apám! Érted bármit hajlandó vagyok kibírni.


  Edyth az apjára mosolygott, a férfi pedig elnevette magát, és a karjába zárta. Alányt gyapjú, mézsör és izzadság átható szaga lengte körül.


  Táncolhatok veled egyet, jó apám?  kérdezte kedvesen.


  Ugyan!  Alfgar meghátrált, mint azt Edyth előre sejtette.  Nem, az apád már túl öreg az ilyesmihez, Edyth. Keress magadnak valaki fiatalabbat, de nehogy, ismétlem, nehogy egy Godwinsont!


  Igenis, apám.


  Alány meghajolt, és fürgén távozott. Az est hátralévő része az övé volt  később is ráér a holnap baján rágódni.


  


  Második fejezet


  Edyth a következő ág után nyúlt, miközben a szoknyáját szidta, amiért hátráltatta a mászásban. Ha így halad, elkésik a gyűlésről. Ahogy egyre feljebb verekedte magát a fán, a gallyak között elnézett Edward király palotája, az alig több mint százlépésnyire lévő Thorney-szigeten álló Westminster felé. Afürge folyású Tyburn folyón átívelő fahídon sok-sok ember torlódott fel, akik mind a nagy eseményre szerettek volna bejutni. Lovak dobogtak türelmetlen lovasuk alatt, és kocsisok tolongtak, hogy előbbre jussanak. Szinte tapintani lehetett a feszültséget. Avégtelen hosszú Temze már-már közömbösen folyt az út jobb oldalán, ezúttal senkit sem fenyegetve veszedelmes örvényeivel, balra azonban, a Chelsea rétjén koszos szolgák nyüzsögtek. Így legalább senki sem foglalkozott Edythtel. Alány elnézett az erdő irányába.


  Épp a chelsea-i piacról tartott visszafelé a családjával, amikor észrevette Lord Torrt, amint épp a bokrok közé osont egy szolgálólánnyal. Mivel a kíváncsisága mit sem csökkent az előző esti találkozás óta, követte a párt. Egy pillanatra ugyan szem elől tévesztette őket, de hamarosan hangokat hallott az egyik galagonyabokor túloldaláról. Szerette volna megtudni, mitől lihegnek olyan nagyon, ezért felkapaszkodott a fára, hogy kiderítse, mi történik.


  Ahogy újra elnézett a királyi udvar felé, némi bűntudatot érzett. Apalánkfal fölött látszódtak a tarka sátrak csúcsai, a főúri családok zászlajai pedig vidáman lobogtak a szélben, mintegy incselkedve a még kint rekedt sokasággal. Edyth kissé összerezzent, amikor megpillantotta az apja fekete és aranyszínű lobogóját. Bár még nem ült össze a tanács, Alfgar bizonyára ketrecbe zárt medve módjára járkál fel-alá. Edythnek sietnie kellett. Megmarkolt egy zuzmós ágat, hogy felhúzza kecses testét, és akkor meglátta őket.


  Ó!


  Aszája elé kapta a kezét, hogy magába fojtsa az elképedését, és kis híján el is veszítette az egyensúlyát. Alátottak messze felülmúlták azt, amit ez idáig magában elképzelt. Alány térdelt, dereka fölé tűrt barna szoknyája alól előtűnt a fara, miközben Torr, nadrágjával a bokája körül, szorosan magához vonta a lányt.


  Aférfi egyik kezével megragadta a szolgáló haját, és a fejét hátrahúzva arra kényszerítette, hogy az ő nevét ismételje. Ezúttal Edyth nem tudta magába fojtani a döbbenetet, és hangosan felszisszent. Torr felnézett. Aférfi azonnal kiszúrta őt, mégsem tett semmit, csak meredten nézett Edythre. Alány hosszú másodpercekig csak bámult, mígnem végül elkapta a tekintetét, és esetlen mozdulatokkal megindult lefelé a tölgyfa sűrű lombozata között.


  Ahaja összegabalyodott, a szoknyája fennakadt egy ágon, mégsem mert megállni. Úgy érezte, menekülnie kell. Már majdnem leért, amikor megcsúszott, és zuhanni kezdett. Estében felsikoltott, az utolsó pillanatban azonban elkapta két erős kéz, és finoman leengedte a földre. Attól tartva, hogy Lord Torr megkaparintotta magának, szabadulni próbált.


  Nyugalom! Biztonságban van.


  Ahalk, lágy hang bátorítólag hatott, és Edyth végre felnézett.


  Ó, hál istennek!


  Nem a sötét tekintetű Torr, hanem a fivére, Harold állt előtte. Olyan kedvesen tekintett le rá, hogy Edyth szívesen a karjába omlott volna, ekkor azonban eszébe jutott édesapja intelme, és elhúzódott tőle.


  Jól van, Lady Edyth?  kérdezte Harold.  Hiszen holtsápadt.


  Én… leestem.


  Azt láttam, és egyáltalán nem lepődtem meg. Úgy nyargalt lefelé, mint eb a zsákmánya után.


  Elkések a gyűlésről  mondta Edyth erőtlenül.  Anyám meg fog ölni.


  Ha meglátja a ruháját, biztosan. Mégis mit csinált odafent?


  Edyth csüggedten tapogatta a ruháján éktelenkedő szakadásokat, miközben a gondolatai vadul cikáztak.


  Azt hittem, sólymot láttam.


  Valóban? Merre?


  Ez azon nyomban felkeltette Harold érdeklődését. Afákat leste, Edyth közben magában szitkozódott.


  Tévedtem. Csak egy… vörösbegy volt.


  Összetévesztett egy vörösbegyet egy sólyommal? Ugyan már, Lady Edyth, amennyi sólymot tart az apja, ezt nehezen tudom elképzelni. Mégis mit csinált odafent?


  Edyth nyugtalanul nézett a fák irányába  biztosra vette, hogy valaki közeledik.


  Muszáj visszamennem  mondta kétségbeesetten, és már indult volna az udvarhoz vezető út felé.


  Abban a pillanatban azonban megmozdult a bozótos, mire Harold megragadta Edyth vállát, épp akkor, amikor feltűnt a szolgálólány, a ruháját igazgatva. Szerencsétlen csak bámult a díszes ruhába öltözött párra, a szeme elkerekedett a rémülettől, majd gyorsan meghajolt, megfordult és elszaladt.


  Ezt nevezem sólyomnak, Lady Edyth  jegyezte meg komoran Harold.  Jöjjön! Jobb lesz, ha megkeressük az anyját.


  Ne, kérem…


  Harold azonban még szorosabban fogta meg a vállát, Edythnek pedig szaporáznia kellett a lépteit, ahogy a királyi palota felé igyekeztek.


  Lord Harold  kérlelte , kérem, ne mondjon semmit az anyámnak! Hangokat hallottam. Csak… kíváncsi voltam.


  Kíváncsi? Nem mondom. És megtudta, amit akart?


  Edyth elpirult, ahogy ismét maga elé idézte Lord Torr csupasz fenekét és azt az ijesztő, farkasszerű nézését, ahogyan rámeredt. Az emlékképet egyszerre találta izgalmasnak és gyomorforgatóan visszatetszőnek.


  Én…  kezdte volna. Harold a vállába mélyesztette az ujjait, a térde pedig sajgott már, amikor megbotlott egy ágban. Kavargott a gyomra. Legszívesebben az ágyába bújt volna.  Én…  próbálkozott újra, de nem tudott többet mondani.


  Harold megtorpant, mire Edyth is megállt. Alány az utat bámulta, és a keréknyomokra meredt  így próbálta visszatartani a könnyeit.


  Sajnálom  hebegte.


  Meg van rémülve.  Aférfi egy kendőt nyújtott felé, amit a lány hálásan kikapott a kezéből, és könnytől ázott szemét kezdte törölgetni.  Ne aggódjon! Minden rendben lesz.


  Kedves hangja már-már elhitette vele, hogy igaza van. Ekkor azonban a hátuk mögül vidám fütty és közeledő léptek zaja ütötte meg a fülét. Alány megfeszült, a karja libabőrös lett.


  Jaj, ne!  dörmögte Harold.  Csak nem te vagy az? Ugye nem téged látott?


  Edyth a kendő mögé rejtette az arcát, de még így is magán érezte Lord Torr fürkész tekintetét. Ahogy eloldalgott mellettük, szinte hozzáért a lányhoz. Edyth egész testében remegett, és az ajkába harapott, hogy leküzdje az érzést.


  Majd később beszélünk  hallotta Harold szavait.


  Alig várom  hangzott a felelet, aztán Edyth legnagyobb megkönnyebbülésére a férfi odébbállt.


  Alánynak a fülében dobogott a szíve. Aztán Harold nagyot sóhajtott.


  Azt hiszem  mondta, miközben kivette Edyth kezéből a kendőt, és felé nyújtotta izmos karját , jobb lesz, ha indulunk, és beszélünk Svanával.


  


  


  Edyth feszülten meredt az elfüggönyözött ajtónyílásra  az aranyszálakkal szegélyezett vászon valósággal csillogott a márciusi napsütésben. Bár mindig is előszeretettel idézte fel Lady Svana mosolyát és kézmozdulatait, zord édesapja árnyékában élve azonban sosem merte megszólítani, egészen a távoli, meseszerű kézfogó óta. Úgy hallotta, Lady Svana  valami ősi keleti fortély tudójaként  képes varázsolni. Az udvarban járatos hölgyek szerint kelet-angliai birtokait is varázslóktól örökölte, és komoly titkok tudója. Úgy tartották, legalább százéves, különböző italokkal és bűbájjal képes megőrizni a fiatalságát, és mindössze néhány hétig időzhet az udvarban, mielőtt visszaváltozik aszott, valódi énjévé. Azt mondták, megigézte Haroldot, hogy beleszeressen, és képes úgy tenni, mintha gyermeket hordozna a méhében, viszont  és ez volt a legszörnyűbb  senkivel sem tudja megosztani a titkait.


  Edyth megkönnyebbült, amikor az anyja, Lady Meghan megnyugtatta, hogy az egész csak mendemonda, Alfgar gróf azonban pogány szokásokat emlegetett, és annak ellenére, hogy már három éve ő bírta Kelet-Angliát, nem engedte a családjának, hogy Svana földjére lépjenek, pedig már igen sok idő eltelt ama kézfogó óta, amely még mindig elevenen élt Edyth emlékezetében. Gyakran ellovagolt Svana birtokának határáig, Nazeingig, abban bízva, hátha megpillanthat valamit a varázslatból, de csak bárányokat, malacokat és parasztokat látott a földeken  bár utóbbiak mintha vidámabban fütyörésztek volna, mint másutt.


  Beleremegett, ahogy körbehordozta a tekintetét a nyüzsgő emberekkel teli királyi udvaron. Ahídon várakozó sokaság úgy vált ketté Harold gróf közeledtére, mint írótól a vaj a köpülőben, ő pedig úgy érezhette magát a karjába kapaszkodva, mint egy igazi úrnő. Odabent azonban óriási felfordulás fogadta, ahogy a szolgák sietve próbálták felállítani a későn érkezők sátrait, miközben uraik a koszos úti ruhájukat levetve felöltötték a tanácskozáshoz méltó, ünnepi viseletet. Senki sem vett róluk tudomást. Senkinek sem tűnt fel, hogy Edyth Harold gróf oldalán érkezett, mint ahogy valószínűleg azt sem vették volna észre, ha ki sem jön.


  Előző este mesélte neki Brodie, hogy a nagyteremből kifelé jövet a gróf sátrát egészen különös fényben látta úszni. Edyth kinevette. Még a sörét sem tudta egyenesen tartani, és különben is, bármit kitalált, csak hogy ráijesszen. Most mégis megelevenedett emlékezetében a sok fantazmagória, és páni félelem kerítette hatalmába.


  Talán jobb lenne  hebegte tétován , ha most visszamennék a saját sátrunkhoz.


  Harold oldalra döntötte a fejét, és elmosolyodott.


  Ha valóban ezt óhajtja, elkísérem.


  Ne! Úgy értem, köszönöm, nem, uram. Egyedül is odatalálok.


  Aférfi rámeredt  tekintetéből inkább sziklaszilárd elhatározás, mintsem szívtelenség sugárzott.


  Tudja, hogy ezt nem hagyhatom. Beszélnünk kell arról, ami ma történt, és ezt megejthetjük a szüleinél  mondta, fejével a lány apjának fekete-fehér-arany színbe öltözött tábora felé bökve , vagy pedig itt, a feleségemmel.


  Edyth elnézett a sátor irányába. Vajon Lady Svana valóban odabent lehet? Felidézte kettejük futó találkozását a kézfogó napján, csakhogy az különleges alkalom volt, egy szabad nap. Vajon most is lenne mersze beszélni vele? Másfelől, elég bátor lenne a csalódott szülei elé állni? Ráadásul épp akkor, amikor az apja a leginkább számít rá?


  Én is így gondoltam  nyugtázta Harold halvány félmosollyal az arcán. Az ajtónyíláshoz lépett, és egy biccentéssel üdvözölte a szolgát.  Jó reggelt, Avery!


  Jó reggelt, uram, hölgyem!


  Afiú mélyen meghajolt, majd félrehúzta a függönyt, Harold pedig belépett. Edyth nyugtalanul toporgott. Vajon pogány képeket fog látni? Netán csontokat? Vagy rúnákat? Úgy hallotta, elég, ha csak rátéved az ember tekintete, és ha nem eléggé óvatos, máris átok sújtja. Nem emlékezett arra, hogy a kézfogó alkalmával hasonló szörnyűségekkel szembesült volna, de persze az is lehet, hogy akkor bizony elvarázsolták. Harold kidugta a fejét.


  Jöjjön, Edyth! Gyorsan, mielőtt az apja észreveszi.


  Még kacsintott is, Edyth pedig azon kapta magát, hogy megindul. Alig mert körbenézni, amikor azonban mégis felpillantott, egyszerre ámult el és könnyebbült meg. Asátor aranyszínű és vörös falait halványsárga fátyolszövet borította, és finom kárpitok díszítették, de nem pogány mintákat, csupán virágokat és fákat látott rajtuk. Vékony talpú lábbelijén át érezte a földet borító szőrmék puhaságát. Az a néhány fabútor pedig, amit látott, mind egyszerű volt.


  Asátor közepén álló tartórúdon olajlámpa égett, a fakózöld búra pedig izgő-mozgó árnyakat vetített a vászonfalra. Edyth megállapította, hogy a lámpásban fűszerolaj éghetett, mivel édes illat terjengett a levegőben, ami az udvar földes szagát követően üdítően hatott rá. Asátorbelső semmiben sem hasonlított a megszokott, súlyos faliszőnyegek, pajzsok és fegyverek alkotta, sötét berendezésre. Edyth döbbenten bámult körbe, mígnem tekintete a vendéglátójára tévedt. Idegességében hirtelen megszédült.


  Amikor Lady Svana felállt, egy fejjel magasabb volt nála. Hosszú ruhája a tavasszal zöldellő fákat idézte, a derekát szerény borostyánfüzér övezte, mogyoróbarna haja pedig szabadon omlott a vállára, mint a hajadonoké. Edyth mélyen meghajolt, Lady Svana azonban megfogta a kezét, finoman felhúzta, és maga elé állította a lányt. Edyth orrát megcsapta a nő illata  levendula, fű és rozmaring , és nagy levegőt vett.


  Lady Edyth, ha nem tévedek?  szólalt meg a vendéglátója egészen halkan, egészen emberi hangon.  Örülök, hogy újra találkozunk.


  Edyth megpróbált mosolyt erőltetni az arcára, de az inkább ideges rángásnak tetszhetett.


  Hiszen nyugtalan vagy  folytatta Svana.  Gyere, ülj le ide!


  Azzal egy gyönyörű fonott székre mutatott, amelyet finom báránybőr borított. Afehér gyapjú láttán Edyth rögvest a saját, piszkos ruhájára sandított, és megrázta a fejét.


  Inkább nem, úrnőm.


  Ha zavar, miért nem veszed le a ruhádat?


  Edyth összezavarodott. Vajon ez egy pogány szertartás kezdete? Csak azért sikerült elkerülni az üstöt, hogy most egyenesen a tűzbe hajítsák?


  E mögött  ajánlotta fel Lady Svana egy intarziás paravánra mutatva.  Felveheted a köntösömet, a szolgálólány pedig megvarrja azt a néhány kis szakadást, amíg mi beszélgetünk.


  Edyth alig bírt levegőt venni. Végignézett szakadt szoknyáján.


  Néhány kis szakadás?


  Tátongó lyukak, ha így jobban tetszik, kedvesem, de akárhogy is, a gyűlés nemsokára kezdetét veszi, és jobban jársz, ha a szüleid ezt nem veszik észre. Elaine ügyesen varr.


  Ekkor feltűnt egy ősz hajú, kedves tekintetű asszony, és magabiztosan bólogatott. Edyth tönkretett szoknyájára nézett, és elképzelte, milyen éktelen haragra gerjedne az anyja, ha az édesapja számára oly fontos napon így jelenne meg.


  Nem szeretnék alkalmatlankodni  mondta.


  Ugyan, lányom, semmiség  szólalt meg Elaine.  Sok hasonló szakadást javítottam már meg az úrnőm ruháin, amikor annyi idős volt, mint te, ráadásul a legtöbb esetben nem is tudott róla a kedves anyja. Csak nem fára másztál? Ugyan, semmi komoly nem történt. Gyere csak…


  Azzal a paraván felé intett, mire Edyth feladta, hogy tovább tiltakozzon, elvonult és levetkőzött. Ez a darab egyike volt a tetszetősebb ruháinak, amelyhez a haragoszöld gyapjúposztót az anyja egy flamand kereskedőtől vette szép kis summáért. Edyth el tudta képzelni, mekkora felhajtást csapna Lady Me­ghan, ha meglátná ilyen állapotban. Félszegen odaadta Elaine-nek a holmit, aki cserébe átnyújtott neki egy halványlila, könnyű köntöst. Amennyire a lány meg tudta állapítani, nem alulról kellett belebújni, hanem hátulról, majd egy selyemzsinórral megkötni. Bár túl hosszú volt, és ahogy előlépett, fel kellett fognia, csodálatosan érezte magát benne.


  Ez gyönyörű  jegyezte meg, amikor megjelent. Aruha elfeledtette vele kezdeti félénkségét.  Miből készült?


  Török selyemből. Harold hozta a legutóbbi útjáról. Bűntudatot érez, ha túl sokáig távol van, ezért szépséges ajándékokat hoz, hogy kiengeszteljen.


  Afeleségem pedig a biztonság kedvéért mindig visszafogad  tette hozzá Harold, azzal átölelte Svana karcsú derekát, és megcsókolta.  Mindig attól tartok, rám fog unni.


  Ez még sosem következett be  felelte kedvesen Svana.


  Atekintetük találkozott, és egymásra mosolyogtak. Aszerelem jobb szereti, ha szabad, csengett Edyth fülében Svana mondata. Adélelőtt látottak óta azonban kissé elbizonytalanodott a kijelentés értelmét illetően. Az anyja egész életében arról beszélt neki, hogy egy nap  mint értékes ajándékot  megkapja majd a férjét, most azonban már tudta, ez mivel is jár. Nemcsak a tágas termeket és a díszes öltözeteket kell alatta érteni, hanem a nászágy állatias, védtelen kiszolgáltatottságát is. Kissé feszélyezve érezte magát, mire Svana eltávolodott Haroldtól, és határozott mozdulattal leültette Edythet.


  Még mindig sápadt vagy  mondta.  Biztos jólesne egy kis forralt bor. Harold!


  Aférfi bólintott, Edyth pedig elképedve figyelte, ahogy a gróf egy asztalkához lép, bort tölt a kancsóból, majd eltűnik, minden bizonnyal azért, hogy megmelegítse egy parázstartó üst fölött.


  De… hiszen ő egy gróf  értetlenkedett Edyth.


  Elsősorban férfi. Muszáj, hogy hasznosnak érezze magát.


  Edyth megpróbálta értelmezni a hallottakat. Ez kell a férfiaknak? Ez vezette őket arra, hogy…?


  Edyth, kedvesem! Mit láttál a fa tetejéről?


  Svana a lány arcát fürkészte, nem koszfoltokat vagy árulkodó jeleket keresve, mint az anyja, hanem őszinte aggodalommal. Edyth mégis nyugtalannak érezte magát.


  Semmit.


  Svana felvonta egyik íves szemöldökét.


  Nem bízol bennem.


  Nem vádaskodásnak szánta, Edyth pedig vágyott a másik jóindulatára. Ráadásul abban bízott, választ is kap majd. Körbetekintett. Harold még mindig nem jött vissza, Avery az ajtónyílásnál állt, Elaine pedig fejét lehajtva a varrásra összpontosított. Aligha lesz alkalmasabb pillanat, hogy kettesben legyenek az udvarban.


  Egy férfit láttam  mondta végül.


  Valakit, akit ismersz?


  Lord Torrt  felelte elpirulva. Már maga a név is illetlenül hangzott.


  Ó, értem.


  Valóban?


  Gondolom, nem volt egyedül.  Edyth megrázta a fejét.  Netán egy lánnyal láttad? Meztelenek voltak?


  Olyan egyszerűen hangzott a kérdés, hogy Edyth nem tudta, mit válaszoljon.


  Valahogy úgy. Anadrágja nem volt rajta, a felöltőjét pedig feltűrte, a lánynak pedig… neki…


  Aszoknyája a dereka körül volt?


  Igen  mondta Edyth. Úgy érezte, a szavak kiszáradt torkán akadnak.  De ő…  Behunyta a szemét, úgy próbálta meg rávenni magát, hogy befejezze a mondatot.  Alány térdelt.


  Nem találta a megfelelő szavakat, Svana azonban kisegítette.


  Azt szeretnéd tudni, vajon helyes-e ez, igaz?  Edyth némán bólintott, úgy tűnt azonban, Svanát egyáltalán nem feszélyezi ez a téma.  Ahelyes szó sok mindent eltakar, nem gondolod? Az emberi test pedig annyi mindent képes kifejezni. Egy férfi és egy nő bárhogyan tud szeretkezni.


  Tényleg?


  Természetesen, feltéve, hogy mindketten úgy akarják. Sose engedd, hogy egy férfi olyasmit tegyen veled, amit te nem akarsz!


  Még akkor se, ha a férjemről van szó?


  Főleg akkor, ha a férjed az illető!


  Svana hangja vidámnak tűnt, és amikor Edyth felnézett, látta, hogy Harold visszatért a borral. Hirtelen forróság öntötte el egész testét, és ügyetlenül fogta meg a felé nyújtott kupát. Az édesanyja már évek óta azt sulykolta belé, hogy mindenben engedelmeskednie kell a férjnek  bizonyára elképedt volna, ha hallja Lady Svana véleményét. Edyth némi bűntudattal a sátor bejárata felé sandított, Harold nevetésére azonban ismét a párosra pillantott.


  Ne hagyja, hogy telebeszélje a fejét badarságokkal!  jegyezte meg élcelődve, miközben ösztönös mozdulattal átkarolta Svana derekát.  Keletről való, és azt hiszi, bármit megtehet.


  Ahogy a férfi a feleségére nézett, a tekintete elsötétült a vágytól, ahogy Lord Torré is az erdőben. Az újonnan szerzett tudás és tapasztalat nyomasztotta Edythet, és szinte szúrta a szemét, ezért kénytelen volt megdörzsölni, hogy ne viszkessen. Svana közelebb hajolt.


  De hisz fáradt vagy, kedvesem.


  Dehogy!


  Akkor zavart?


  Kissé.


  Ez így van rendjén. Időbe telik felnőtté válni.


  Edyth belekortyolt a borba.


  Alány mintha akarta volna.


  Akkor minden rendben  válaszolt határozottan Svana.


  Akkor is, ha nem házasok?


  Jobb megházasodni.


  Mint maguk ketten.


  Pontosan.


  De úgy tudom, nem kötöttek rendes házasságot.


  Edyth számtalanszor hallotta ezt az apjától, a vendéglátóját mégis nyílvesszőként érte a megjegyzés.


  Nincs az a pap, aki rendesebben össze tudna minket adni  felelte indulatosan.


  Edyth ijedten összerezzent, mire Harold sietve közelebb lépett.


  Akézfogó összeköti a szíveket. Bizonyára ez többet ér bármilyen hozománynál és egyházi szokásnál.


  Valóban  hebegte Edyth, miközben tanácstalanul meredt a férfi válla fölött Svanára, akinek karcsú teste most minden inában megfeszült.  Igen, belátom. Sajnálom. Nem úgy értettem…


  Svana, amilyen hirtelen megmerevedett, olyan gyorsan fel is oldódott. Látszott, ahogy lerázza magáról az indulatot, amely hirtelen a hatalmába kerítette.


  Ugyan, Edyth, én sajnálom. Akézfogó az én népem szokása, és gyakran elfelejtem, hogy mások másként értelmezik, mint mi. Én csak egyvalamit kérek tőled: ahogy lassan nővé válsz, próbáld meg függetleníteni magad mások véleményétől! Értesz engem?


  Edyth bólintott, kissé félszegen, tudta ugyanis, hogy a saját véleménye valójában sokkal inkább az apja álláspontját tükrözte. Alfgar gróf sosem fojtotta magába, mit is gondol, ő pedig sosem kételkedett benne. Ha azonban az apja értékítélete képes volt fájdalmat okozni egy olyan kedves asszonynak, mint amilyen Svana, talán mégis érdemes lenne elgondolkozni rajta, mennyire jól ítélte meg őt.


  Ne aggodalmaskodj!  mondta Svana, látva a lány arckifejezését.  Ráérsz még arra. Á, Elaine, köszönjük!


  Edyth hálásan kézbe vette a megfoltozott ruhát, és hitetlenkedve vette szemügyre  a szoknya szinte olyan volt, mint újkorában. Elaine kezére sandított, majd újra a ruhára meredt.


  Ez valami varázslat?  kérdezte bizonytalanul.


  Ugyan, lányom!  nevette el magát a szolgáló.  Mindössze sokat gyakoroltam.


  Svana finoman megérintette a lány karját.


  Nincs itt semmiféle varázslat, Edyth, bármit is híresztelnek. Kivéve talán azt, amit magunk csinálunk. Hadd segítsek felöltözni.


  Köszönöm, boldogulok egyedül is.


  Edyth alig talált a paraván mögé, úgy összezavarodott. Nem szívesen vált meg Svana gyönyörű köntösétől, odakint azonban megkondultak a tanácskozás kezdetét jelző apátsági harangok. Tudta, milyen dühös lesz az anyja, ha nem érkezik meg időben. Csakúgy, mint az apja. Gyorsan átöltözött, és olyan óvatosan hajtogatta össze a selymes anyagot, amennyire csak tudta.


  Muszáj mennem.


  Igaz. Köszönjük, hogy meglátogattál minket.


  Svana szájából mindez úgy hangzott, mintha a lány csupán udvariassági látogatást tett volna, pedig valójában Edyth lehetett hálás a segítségükért. Harold azonban… Alány ránézett. Nem volt különösebben magas, de egyenesen, hátát kihúzva állt, tekintélyt parancsoló pillantásától pedig még magasabbnak tűnt. Alány jóképűnek találta a férfit. Aszeme feltűnő, mélykék árnyalatú volt, homokszőke haja sűrűn göndörödött, és ahogy hosszú, erős karjára nézett, úgy érezte, akár kétszer is átérné őt. Vajon hogy nézhet ki, amikor…? Gyorsan elhessegette a gondolatot. Nem lenne helyes ezután minden férfira ilyen szemmel néznie, csak azért, mert nem sokkal korábban látott valamit.


  Ugye nem szólnak semmit az anyámnak?  kérdezte izgatottan.


  Harold Svanára sandított, mire az asszony megrázta a fejét. Edyth lélegzet-visszafojtva várt.


  Most még nem  felelte Harold , de vigyázzon magára, Edyth! Lehet, hogy legközelebb nagyobbat esik a fáról.


  Alány Torr kihívó tekintetére gondolva pontosan tudta, mire céloz a gróf. Ismét megrázta a fejét, hogy elterelje a gondolatait a kellemetlen emlékről. Miután elköszönt Haroldtól és Svanától, óvatosan kilépett a sátorból, és azonnal megpillantotta az apja fekete köpenyegét a sátrak között futó, egyszerű járópallók egyikén. Aszíve vadul kalapálni kezdett, de gyorsan lebukott, és néhány kisebb sátrat megkerülve sikerült az apja háta mögé kerülnie.


  Apám!


  Épp ideje, Edyth! Az anyád úgy nyugtalankodik, mint valami kotlóstyúk. Az isten szerelmére, merre jártál?


  Edyth felnézett a férfira. Még sosem hazudott az apjának  még sosem volt erre szükség. Gyakran megtapasztalta már hirtelen haragját, egészében véve azonban, míg a három fivérét meglehetősen keményen fogta, vele mindig elnézően bánt. Most azonban… Edyth az övén lógó tarsolyba túrt, előhúzta a piacon vett szalagokat, és félénken felmutatta. Alfgar egy pillanatra elbizonytalanodott, majd elvigyorodott.


  Edie, kedvesem, csak te vagy képes ennyi időt elvesztegetni néhány szalag miatt! No de ma mindnyájan kitettünk magunkért  tette hozzá, közelebb hajolva a lányához, már-már gyermeki mosollyal az arcán.


  Azzal megtapogatta vadonatúj, ránézésre is drága, sötétkék tunikáját, amely kicsit feszült a pocakján, és kissé bánatosan lógott a színében egyező nadrágjára.


  Nagyon jól áll rajtad, apám  mondta Edyth.


  Köszönöm, Edie. Neked is csinosak a szalagjaid. Fontos, hogy Northumbria grófjának lányaként a lehető legpompásabban fess.


  De apám!


  Hallgass! Formalitás az egész, semmi több. Nemsokára mindenki tudni fogja. No de most gyere, essünk túl a nehezén! Az anyád már ki tudja, mióta vár rád a padoknál, nekem pedig csatlakoznom kell a tanácshoz.


  Azzal kihúzta magát, majd komolyságot erőltetve az arcára a lány felé nyújtotta a kezét. Edyth kicsit tétovázott, mielőtt megfogta, attól tartott ugyanis, hogy a férfi megérzi, ki kísérte legutóbb. Alfgar persze mit sem sejtett. Miközben az ország nagyjai és előkelőségei összegyűltek a nagy eseményre, Edyth magára maradt a nyugtalanító érzéssel.


  {1}A Wessex-ház alapító uralkodója.  Aszerk.


  {2}Utalás Vasbordájú Edmund egyik leszármazottjára, Száműzött Edwardra.  Aszerk.
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